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HOAN DU “BQ PHAN CHO TOAN THE” PE CHI
NGUOI TRONG TRUYEN "PAO GIAU VANG"
CUA ROBERT LOUIS STEVENSON

METONYMY “THE-PART-FOR-THE-WHOLE” OF PEOPLE
IN “TREASURE ISLAND” BY ROBERT LOUIS STEVENSON

NGUYEN DIEU LINH
(ThS; Pai hoc Kinh té Ki thuat-Cong nghié¢p Ha Noi)

Abstract: Metonymy often appears in conversations, writing and especially literature.
They consist of many subtypes including “the-part-for-the-whole” which is received much
concerns. This subtype can be served for many purposes, especially, for people. This article
analyzes this subtype of metonymy in “Treasure Island” by Robert Louis Stevenson to
address this problem and then, propose some suggestions for teaching and learning English

rhetorical devices.
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1. Hoan du la mét trong céc bién phap tu tur
thuong duoc str dung trong cac dién ngon, dic
biét 1a trong van hoc. Hoan du c6 nhiéu céch
va mot trong nhirng cach d6 la hoan du bo
phan thay cho toan thé. Trong bai viét nay,
chdng t6i tap trung khao sat cach hoan du nay
ma cu thé 1a Iy bo phan nguoi dé chi nguoi
trong truyén “Pao gidu vang” cua Robert
Louis Stevenson.

2. Trong truyén “Pao gidu vang” cua
Robert Louis Stevenson, tac giae da str dung
cach hoén du ldy bd phan nguoi dé chi nguoi
nhu sau:

(i)Tay dé chi nguoi. Vi du:

1) So the weeks passed on, till one fine day
there came a letter addressed to Dr. Livesey,
with this addition, "To be opened, in the case
of his absence, by Tom Redruth or young
Hawkins." Obeying this order, we found, or
rather | found-for the gamekeeper was a poor
hand at reading anything but print-the
following important news. (chuong 7)

2) “All hands aboard by four this
afternoon," shouted the squyre after him.
(chuong 8)

3) "The hands know it, sir,”" returned the
captain.” (chuong 9)

4) “"My orders!" said the captain shortly.
"You may go below, my man. Hands will want
supper.”” (chuong 9)

5) “I am sure he would”, said 1. ‘As it was,
all hands were to share” (chuong 15)

Trong cac vi du (2), (3), (4), (5) nay,
“hand” van dugc st dung la hoan du cho
ngudi, nhung thuyén truéng Smollett 13 ngudi
ndi nhirng cau nay khi cau chuyén gitra dng va
ngudi ddi thoai dé cap téi moi nguoi trén tau
nén dya vao ngir canh, ta thiy, “hand” duoc
ding dé chi moi ngudi trén tau ndi chung.

(6) 1t’s not Flint’s ship, and Flint is dead,
but I'll tell you true, as you ask me-there are
some of Flint’s hands aboard, worse luck for
the rest of us (chuong 15)

Trong vi du (6) nay, tir “hand” duoc dung
dé chi cac thuy thu trén tau ma trudc day da
tung lam viéc cho Flint.

(ii) Pau dé chi nguoi. Vi du:

7) But though I was so terrified by the idea
of the seafaring man with one leg, | was far
less afraid of the captain himself than anybody
else who knew him There were nights when he
took a deal more rum and water than his head
would carry (chuong 1)

8) My curiosity, in a sense, was stronger
than my fear, for | could not remain where |
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was, but crept back to the bank again, whence,
sheltering my head behind a bush of broom, I
might command the road before our door.
(chuong 5).

Trong vi du (7), cau bé Jim da dung tur
“head” khi noi vé tén giac bién nhung trong
vi duy (8), tir nay lai duoc Jim st dung dé noi
vé chinh minh.

Ngoai nhitng cac tu trén, Stevenson con
sir dung mot s6 cac tir chi bo phan khac dé
lam hoan du nhu:

9)“dye, by gum, I do!” he answered.
“Ship gone, neck gone” - that’s the size of it
(chuong 28).
Neck (cai c6) = ngudi = cac tén cudp
bién xau xa

10) In the immediate nearness of the gold,
all else had been forgotten: his promise and
the doctor’s warning were both thongs of the
past, and | could not doubt that he hoped to
seize upon the treasure, find and board the
HISPANIOLA under cover of night, cut
every honest throat about that island, and
sail away as he had at first intended, laden
with crimes and riches. (chuong 32).

Throat (cai c6) = nguodi > nhitng nguoi
tét dang & trén déo nhu Jim, bac si Liversey
hay thuyén truong Smollett.

Hai vi du trén ciing st dung tir “neck” dé
lam hoén du nhung mang nghia chi cac ddi
tuong khac nhau trong cac van canh khac
nhau: & vi du (9), Silver da dung tir “neck”
dé chi nhitng tén cudp bién xau xa & trén tau
khi han ban bac véi ching vé ké hoach tiép
theo trong chuyén hanh trinh, nhung trong vi
du “10”, Jim lai dung tr “neck” dé chi
nhitng nguoi tét trén tau khi cau bé nhin ra
am muu cta Silver dbi véi ho.

3. Khi so sénh ban géc tiéng Anh vai ban
dich sang tiéng Viét cua tac gia Vuong Ding
(2002), c6 thé thdy, trong ban dich tiéng
Viét, nhiéu hoan du sir dung cac bo phan co
thé nguoi dé chi con nguoi da duoc dich rat
sat nghia so v6i ban gdc tiéng Anh. Vi du:

Tiéng Anh

Tiéng Viét

All hands aboard by
four this afternoon
(chuong 8)

Nhé ring toan doi
thuy thi phai c6 mat
ddy du trén tau ding
bbén gid sang ngly
mai.

| learn we are going
after treasure--hear it
from my own hands,
mind you (chuong 9)

Va t6i dugc nghe
chuyén do6 tor miéng
nhiing nguoi  dudi
quyén minh.

Time enough too, says
you. Ah, but I've lived
easy in the meantime,
never denied myself o'
nothing heart desires

May bao tao sip hét
thoi rdi u? Panh vay
thoi , nhung trude khi
hét thoi tao d3 c6 mot
cudc séng ung dung

was soon to see it
proved that there were
such on board-must

(chuong 11) rdi? ching bao gior tao
phai nhin mét thir gi.
The honest hands--and | | Mot s6 thity tha chat

phéc con lai- ching
bao lau, chung t6i da
phat hién rén tau van

much interested, waiting
for the ship to touch,
that | had quyte forgot
the peril that hung over

have been very stupid con ¢o6 nhirng thiy thu

fellows (chuong 13) nhu thé- thi lai 1a
nhiing tay kho dai ra
mat.

Even then I was still so | T6i chi chiyco 1

viéc 1a khi nao con
tau s€ cham day
xuong cat ma quén
mét ca mdi nguy hiém

upon the treasure, find
and board the
HISPANIOLA under
cover of night, cut every
honest throat about that
island, and sail away as
he... had at first
intended, laden with
crimes and riches

(chuong 32)

my head (chuong 26) dang de doa minh
My heart was suddenly | Tbi bong thé phao
and greatly lightened nhe nhdm

(chuong 27)

and | could not doubt Tat nhién 130 hi vong
that he hoped to seize s& doc chiém duoc

kho béu, sau d6, dén
tdi s& tim duoc con
tau Hispaniola roi cat
¢ ca bon chiing t6i,
va dong budm ra khoi
theo dung ké hoach
cta 130 ban dau

Bén’ canh d6, c¢6 nhirng hoan dy, khi dich
sang tieng Viét, tac gia da dich theo nghia khai
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quat cua ca cau cht khéng dich theo sat
nghia ting tir. Vi thé, trong mot s6 vi du nhu
& dudi day, trong ban tiéng Anh, co thé thay
da xuat hién céc tir bo phan duoc st dung
lam hoan du chi nguoi, nhung trong ban
dich tiéng Viét, nhitng hoan du nay da duogc
lugc bo, hoic dich theo nghia cu thé hoan du
d6 dung dé chi ai:

Tiéng Anh Tiéng Viét
There were nights when | C6 nhitng hém lao
he took a deal more khong thé nhac dau

1én noi nira vi ldo
nbc qua nhiéu rugu
rum pha véi nudc
Vi bac Redruth hau
nhu khong biét doc
nén tdi xé phong bi
ra va doc thiy
nhiing dong churc
quan trong sau day:

rum and water than his
head would carry
(chuong 1)

Obeying this order, we
found, or rather |
found--for the
gamekeeper was a poor
hand at reading
anything but print--the
following important
news:

Trong mot s6 hoan du khéc, tac gia
Vuong Pang (2002) da dich cac tu theo
ngon ngtr hay dung ctaa nguoi Viét, vi du:

Tiéng Anh Tiéng Viét
Split my sides, I've a Cr nghi tdi viée phai
sick heart to sail with | quay vé véi nhiing
the likes of you thang nhu ching
(chuong 11) may la 1ong tao lai
dau thét lai
Nhung gid ma cau
c6 thé biét rang 1ong
t6i budn nhé nhur thé
nao vdi cac mon an
that su cua con
nguoi
Cai ham dudi cua
han tré xudng khién

But, mate, my heart is
sore for Christian
diet. (chuong 15)

the way in which his
jaw hung open went
right to my heart to6i mui long trong
(chuong 25) chéc lat
Co6 thé thay, trong tiéng Anh, tir “heart”
trong nhiéu tinh hudng duoc ding dé chi ban
than nguoi ndi, hodc dugc hiéu véi nghia 1a
“trai tim”, nhung trong tiéng Viét, tir “heart”
hay dugc dich thanh “long” la mot tur quen
thugc trong tiéng Viét dé chi nguoi noi.

Nhu vay, c6 thé thiy rang, cac hoan du
trong truyén “Pao Gidu Vang” c6 nhitng chd
dugc dich sat nghia so v6i ban gdc, ¢ nhiing
chd duoc dich dé ldy nghia khai quat, hoic
doi khi dugc dich theo ngdn tir ma nguoi Viét
hay st dung, tham chi, cd nhitng hoédn du da
khong dugc dich sang tiéng Viét nhu: It did
all our hearts good to see him spit in his
hand, knit his brows...

Tac gia da dung trén quan diém cua doi
tuong doc gia nay dé dich cau chuyén sao cho
¢6 thé truyén tai y nghia cua cau chuyén dén
cac em mot cach day du, 16 rang va gan gili .

4. Tac gia Stevenson da st dung bién
phap hoan dy trong suét ca tac pham cua
minh dé tranh viéc lip lai tir ngi, lam cho
vbn tir ctia cau chuyén phong pht hon. Sir
dung bi€n phap tu tir nay 1a mdt cach hitu
hiéu dé rat ngan cach dién dat ma van thé
hién duoc rd nghia. Do do, tac phém tré nén
suc tich hon, giup nguoi doc theo doi cau
chuyén dé dang hon va phat huy tri tudng
twong cung v6i chuyén hanh trinh cta cac
nhéan vat.
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